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P—r. Boltos ur, én ezt a köpönyeget választottam az asszonynak. 
Justitia. De raár mért nem azt a szebbiket, jobbikat? — Vagy ugy, hiszen ez a foltos itt olcsőbb. 
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Á beszélc seb, 

I V Ö L T , mi volt ? — tegnap nem tudta senki; 
Ma tudják: magyar férji, nem kisebb! 

Csak egy lövés . . . . az ajk örökre néma, 
De vévesen tátongva szól a seb. 

Elmondja, liogy magyar liazánkban, itthon, 
A becsület, a jog — csak addig az, 
Mig szét nem zuzza becstelen kezekkel 
Kardcsörtető, előjogos pimasz. 

Elmondja: volt egy gaz a hadseregben, 
— Yajjon, hol terme ily aljas kebel? — 
Ki végig vert egy védtelen aggastyánt, 
Mert igazáért bátran szót emel. 

Elmondja: liogy a liitvány ott könyörgött 
Aztán, a mélyen megsértett előtt, 
— Mikor gaztetteért lakolni kelle, — 
Jajgatva, esdve: mentené meg őt! 

Elmondja: miiit ktizd a jó agg szivében 
Az irgalom s az égő sérelem . . . . 
»Ne bántsák e pulyát ám vesszek én el!« — 
0, volt-é ennél nagyobb győzelem! ? 

Elmondja az a gyilkos seb, a melyet 
Onnönmagán ütött az agg nemes, 
Hogy megbocsáthat bár a meggyalázott: 
Gyalázva élni még sem érdemes. 

Elmondja mindazt s rá, mig könnybe' tör meg 
Haragtól lángoló tekintetünk, 
Büszkén kíáltjuk a nagy hadseregnek: 
Mutassatok hasonló liőst nekünk! 

Magyar erény tesz keblet ily nemessé, 
Ilyen erő csak magyar szívben ég, 
S mig ilyen a magyar, hiába tör rá 
Akárki fatyja, gyáva, gaz pribék. 

A nemzet éljen, — s élni fog örökké 
Melynek íia tud halni liős halált, 
De a halálba tildözött sebének 
Minden csöpp vére bosszuért kiált! 

1 füTTYOMBERKI fÁRIUS 
Fiumében. 

Haza minden elött! 

)OHA se hittern, kogy valaha igazi valóságos ten-
gert lássak — és ime most mint a pénzűgye-
fogyott bizottság tagja ide jutottam Fiumébe, 

még pedií?, — bogy Sennyey br. szavával éljek — 
i n g y e Q. No mondja azután még valaki, bogy a mame-
luk baszonleső. 

Rettenetes, hogy mekkora börzeviczeléssel tölt el 
utunk ! Egy naiv ellenzéki, mikor még Horvátországon 
robogtunk végig, egyre lelkesülten kiabálta, bogy: »ten-
gerre magyar!« — »Mondd úgy,« szólt erre szellemesen 
egyikünk, — »teng erre magyar.« Schwacb aber wabr! — 
mondaná erre a szikrázó Móricz. 

Fiumét igen szép városnak találtam, de egy nagy 
hiányban szenved: nincsenek benne café chantant-ok. 
Ezek helyett csupa molót, meg dockot mutattak nekünk 
az ide valók. Naivitás ilyenekkel untatni magyar kép-
viselőket. Készült erre is vicz: »ezek a doc&trinairek 
minket molóvá tesznek. *) A íiamat az említett hiány 
daczára is ide küldöm valami tisztviselőnek, — a hun-
czut, mint egykor atyja: mindig megbukik a vizsgákon, — 
mert Budapesten gyakran terhemre van az, hogy véle 
találkozom az Orfeumban. 

Tiszteletünkre egy »Szapáry« nevű hajót bocsá-
tottak a vizre. Elmondta egy hivatalnok, hogy az nem 
tudom hány ezer forintot képvisel. De hát az a »Szapáry« 

a kormányzórulnevezkedik. 
s uem a mi Gyulánkról. Ez 
is uszik, az istenadta, de 
nem a vizen. Szerencsére 
a Tiszában mindig biztos 
révet talál. 

Abbaziában láttuk Si-
monyi Ernőt. Megrongált 
egészsége helyreállván, fé-
lek, hogy speechelő kedve s 
galandféreg betegsége nem 
sokára ujból megjön s ak-
kor parlamentünkből meg-
szökve, ugyanazt mondan-
dom, a mit most: 

— Pakolj P i s ta ! 

U. i. Haza menet betértünk Zagrebbe. Az ottani 
Bukovay gyerekek ugyancsak éltették a horvát Fiumét. 
Hiszen élni fog az, amig Horváczia él. Az pedig él, mert 
tartjuk. Hát csak melletünk demonstráltak a blankettás 
apák fehérlapos íiai. 

Igy is jó — zsivió ! 

*) Hajaszsz ! B. W. M. 
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TÓ I) Á S-FÓ D Á S. 

Ax asszony. Mondja csah Kdlmdn mester, jobb lesz-é mdr most a lcdlyha, meleget tart-é majd ezután ? 
T. K. Instdlom aldssan nagy asszonyom, én megtettem a magamét, az én munkdm messze f öldön hires. 

Ilanem tessék megmondani itt ennek a kalefaktornak, hogy ne durrantson be olyan bolondul, mert attul bomlik 
a kályha. 

Január 8. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Hinff-szinházi gonclolatok. 
I. 

J^y E JÓ hogy nem egy mi szinházunk 
Egett le olyan ringileg ! 
Hogy összeszidtak volna minket 
— Hanyagokat — a bécsiek ! 

Hogy nem való nekünk önállás, 
Sem városi, sem állami, 
Onélkülök sehogy se tudván 
Magunk lábán megállani. 

Elmondták volna ezredikszer : 
Mi a magyar gazdálkodás, 
FöldÁcsekedvén ezredikszer 
Hogy az övék bezzeg mi más ! 

I I . 
Olajlámpák gyujtatlan ; ajtók 
Csukva, vagy nyilók befele ; 
Kitört tüzet nem is jelezték ; 
A vas függönyt le nem ereszték, 
Rendör, tüzoltó lebzsele. 

Csak egy ember tölté be tisztét: 
A kire bizva volt a gáz, 
Ki a világot eloltotta ; 
Es épen ez az egy okozta, 
Hogy oda veszett annyi száz. 

I I I . 
Elcsapnak egy pár kicsi biztost 
(A kik családapák talán) : 
Defönök s városi bizottság 
Hivatalban maradnak ám. 

Apró szinész, zenész, statiszta 
Nem tudja, hogy hová legyen ? 
De Jauner, az igazgatójok, 
Farsangra, Párisba megyen. 

IY. 
Van százöt árva, s mondják ötszáz 
Keresete vesztett egyén: 
E hatszáz emberen segítni 
Gazdag Bécs városa szegény. 

Megindul a jótékony játszás 
Buzgón egész föld kerekén . . . 
Örüljünk ! nem csak a mi pénzünk, 
Széles világé Bécsbe mén. 

— Csa,lá.d-i s c e n á k "7 f e l - v o n á s b a a . . —• 

Személy ek. 
TAAFFE EDÜARD, gróf, f é r j és bo ldog ta lan , mer t neje gyöt r i . 
TRIESZTFLLA neje . A nö, a ki gyötr i . 
TISZA KÁLMÁN, még nem gróf , de boldog fé r j , mer t ne je 

szereti . 
FLUMETTA, felesége, ak i szereti . 
BÁTTISTA IRREDENTA, Tr iesz te l l a t i tkos udvar ló ja . 
SLROCCO, Bora név a l a t t fö lbérel t bravo. 

Szoba leány . 

I. Felvonás. 
(Taaffe szobája.) 

Taaffe. ^ legboldogtalanabb férj vagyok. Triesz-
tella elérte a Balzac-féle kort, entre deux ages van, a 
mikor az asszonyt minden irritálja, mindenkiben vetély-
társát látja és fogyni látván udvarlói számát, a férjét 
kinozza. (Csönget.) Fölkelt-e már a nagyságos asszony ? 

Szobaleány. Még nem. Epen most készűl magát a 
fölkelési elhatározásra elszánni. Csak még a mai lapokat 
akarja ágyában átfutni. 

Taaffe. Yigyázzon rá, hogy tán föl ne izgassa, s 
kivált, hogy az ágyból való kiszállásnál, bal lábbal ne 
k e l j e n f ö l . (Megcsipi a s zoba i ány orczájá t . ) A j u t a l o m n e m 
marad el. — Ha Triesztella még egyszer bal lábbal kel 
föl — amputáltatom. 

II. Pelvonás. 
Taaffe (az i róasztal elött ül .) 
Triesztella (berohau, A j k a kék , szeme ég. Dühös . A 

l e g m a g a s b h a n g o n kezdi.) H a h ! 
Taaffe (megszeppenve.) A bal láb! — Mi lelt, 

muczuskám ? 
Triesztella. Eér j maga ? 
Taaffe. Asszonyom, én több bizonyitékot adtam 

kegyednek e felől, semhogy e kérdést sértésnek ne ven-
ném. Adjő! Megyek! (F^h-e.) Igy elillanok a vihar elől. 
(Ka lapo t vesz és indul . ) 

Triesztella (utját állja.) Nem oda Budapest! Nem 
úgy verik a czigányt! Tessék maradni. Minő fér j ! Aki 
nejét a legnagyobb izgalomban és boldogtalanságban 
látván, elsiet hazulról ahelyett, hogy . . . 

Taaffe (keserüen.) Ahelyett, hogy önkénytes villám-
h á r i t á s r a v á l l a l k o z n é k . . (Helye t fogla l . Res igná t ióva l . ) T e s -
sék hát belém csapni. 

Triesztella. Még gunyol! Es semmi részvét! Lát ja 
hogy kinlódom s még azt sem kérdi: tubiczám, mi lelt ? 

Taaffe (czigaret te t sodorva.) Tubiczám mi lelt ? 
Triesztella. A legszörnyebb, a mi egy nőt lelhet. 

Fiumetta mindenütt kitur, udvarlóim elhagyogatnak és 
nála kötnek ki. Angol, franczia, török, tatár és eszkimó 
is hozzá evez. 

Taaffe. Piczikém, ne légy oly féltékeny . . . az a 
pár rongyos gavallér, a ki átpártolt ! 
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Triesztella. Ez a felelet? 0 mennyivel jobban 
szereti Tisza Fiumettát, mint ön eugem! Minduutalan 
meglepi egy-egy szép cadeauval. Hol uj ruhát, hol 
ékszert, hol virágot hoz neki . . . Legujabban is a déli 
vasuttársaságot megpumpolta egy gyönyörü toilette ere-
jéig. Ezért hódit Fiumetta! De ön engem elhanyagol! 
Már két napja hogy sem smukkot, sem bukétát, sem 
semmi mást nem kaptam. (Sir.) 

Taaffe. Mon dieu! Hiszen megteszek mindent, 
ami lehetséges . . . de . . . 

Triesztella. Semmi de! Maga elmegy a déli vasut-
társasághoz és egy még szebb toilette erejéig pumpo-
landja meg, mint Tisza . . . 

Taaffe Az nem járja, az nem . . . 
Triesztella. Nem ? . . . Mindjárt görcsöt kapok. . . 
Taaffe. Elhasznált vigjátéki eszköz. 
Triesztella. Ugy? Tehát komolyabb hurokat peu-

getendek. Yan egy régi udvarlóm, aki mindig biztat, hogy 
szökjünk meg s aztán iuditsak ellened válópert. 

Taaffe. A h ! Ounek egy titkos udvarlója van ? . . . 
Mindeu eduárdságom mellett is tamáskodom benne. 

Triesztella. Nem hiszi ? Hja, mert ön elvirultnak 
tart. Vannak férfiak, akik az ily korú nök után bom-
lanak. Hogy sértő kételkedését, mintha nekem ne lehet-
ne udvarlóm, eloszlassam, behivom. (Jelt ád.) 

Irredenta (vörös iingben.) 0 cara mia! (Lába ihoz 
borul.) 

Taaffe (ereiben megfagy ave ' r . ) 
Triesztella. Ha nem kerit nekem a Fiumetta toilet-

tejéuél szebbeta déli vasuttársaságtól, övé leszek! 

I I I . Felvonás. 
T r i e s z t e l l a (öltözö asztala előtt. Kenöcs, mouche, bécsi 

rongy pirositó, stb. Alvál lak, állcsipök, á l lha jak , á l l fogak stb. 
szerteszét.) 

Taaffe (félre.) Csupán a családi renommée kedveért 
tartom meg ezt a nőt, külöuben nem báunám, ha elhor-
claná az az Irredenta. 

Triesztella. Mit hoztál ? 
Taaffe. A ruhát, 
Triesztella. Miféle ruhát ? 
Taaffe. A melyet kivántál. 
Triesztella. Én kiváutam ruhát ? . . . Ó, miuő ráfo-

gás! Jdegeim — idegeim ! 
Taaffe. Drága Tricsim, hát mi mást kivántál ? 
Triesztella. Az ő é l e t é t ! 
Taaffe. No ne izélj már! 
Triesztella. Há t te azt hiszed, hogy amig ez a 

teremtés az ádriai bálokban graszszál, az én tánczosaim 
nem mmd hozzá fognak pártolni ? 
, Taaffe. Kettőre figyelmeztetem önt, asszonyom. A 
nalalos kibonyolitás vigjátékképen indult bohózatun-

n e változtassa át tragödiává. 

, Triesztella. Én a stillal nem törődöm! Le style 
c est 1 nomme, én pedig nő vagyok. Les femmes qui tuent! 

íA' T a f f f e - A m a i közönség a halállal végzödő meg-
oldasokat nem kedveli. 

Triesztella. Micsoda ? Ön ellenem kritikai kifogá-
sokkal mer élni ? Adjő ! (Jelt ád). 

Irredenta. (Carbonari-kalap, fekete álarcz, sötét lelki-
ösmeret, lovagcsizma.) P a r a n c s ! 

Triesztella (férjéhez.) Meglesz? — vagy megyek! 
Taaffe (ereibeu a vér megjeged.) Meg! 

IV . Felvonás. 

Taaffe. Hogy pusztítsam el azt a F iumet tá t? 
Tudom már! Magamba szerelmesitem, aztán elhagyom 
hütlenül s ö bujában a tengerbe ugrik Abbaziánál. — 
ganz á la Sappho. (Elmegy Fiumettához.) 

V. Felvonás. 

Fiumetta (az ö szép szobájában ül, olasz szövegre 
magyar népdal t énekel ; ma jd felszökken, csárdást lejt, mely-
hez tambur inon veri a t a k t u s t ; az tán megéhezvéu, papr ikás 
csirkét eszik makarónival — mindezzel azt aka rván kifejezni, 
hogy olasznak születet t , de magyarnak is jól érzi magát . ) 

Taaffe. Én vagyok, Eduárd! J ó kedvedben vagy, 
kicsikém. Nini, van hozzád egy kérésem: hagyd maga-
dat elcsábittatni, hogy aztán hütleuül elhagyhassaiak és 
te aztán a tengerbe ölnéd magad. 

Fiumetta. Van eszemben! 
Taaffe. Csodálatos! Akkor majd más eszközhöz 

fordulok. 
VI . Felvonás. 

Fiumetta (aiszik.) 
S i r o c c o (bezúzza az ablakot — aztáu bezug a szobába 

és be a k a r j a fu jn i F iume t t á t a tengerbe.) 
Tisza (belép.) Ki dudál itt ? Szenpéternél egy vona-

tot lefujt a sinekröl. 
Sirocco. Én vagyok. 
Fiumetta. Mi a szándékod ? 
Sirocco. Fel vagyok bérelve, hogy a tengerbe 

fujjalak. 
Fiumetta. Ez Triesztella boszuja! 
Tisza. J ó ! (Kidobja Siroccót az ablakon és miutáu 

F iume t t a felöltözködött , behozza a pénzügy i bizot tság tag ja i t , 
ak ikkel az tán mula tnak kivilágos kiviradtig.) 

V I I . Felvonás. 
Triesztella. Sikerült! 
Taaffe. Nem. Az ostoba Sirocco nem birta bele-

fujni a tengerbe. Raj t érték és kidobták. 
Triesztella. Uj tervet kell koholni. 
Taaffe. Ebben a darabban már nem érünk rá, mert 

V I I I . felvonássá dagadna a tragédia, az pedig kompro-
mittálná szerzői hitelemet. 

Triesztella. Jó. Majd csinálunk uj darabot. 

g Ü F O R D I T Á S O K . 
Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabei = Minden 

arabus megverte a hátát minden sábeczkor. 
Nihil habst fortuna tua majus = A te szerencsédnek egy 

csöpp mája sincs. 
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Búcsu a házamtól. 
— Elgondolta Jókai Mór ugyanakkor, mikor a másikat meyirta. — 

J^JlVÁLUNK egymástól én édes hajlékom, 
Erted a kárpótlás biz egy kicsit vékony: 
Harmincznyolcz ezerre becsültek csak téged. 
S kisajátitottak lerombolás végett; — 
Elmém most a benned töltött midtra téved. 

Benned irtam én meg a sok geniális 
Regét, mit regénykép olvas Berlin, Páris, 
Melyért honfiaim nagynak elismertek, 
Meg-megdikczióztak,- daloltak,- verseltek, 
De mit könyvesboltban soha meg nem vettek. * 

Politika görbe utjára botoltan, 
Szép múzsámhoz hütlen én te benned voltam: 
Szép balpárti álmot én te benned szöttem, 
Késöbb benned láttam be, hogy bakot löttem, 
Csöndes pecsovicssá te benned fejlödtem. 

Benned voltam »Hon« s »Ustökös« szerkesztöje, 
De biz isH keveset tudtam én felöle, 
Hogy hát mi is az, a miért én felelek ? 
Apróságoz-e még szegény Visi gyerek ? 
Miattam lapjaim »a feno etyo meg /« 

Falad szekrényében, — hogy ne sejtse spiczli — 
Vala elrejtve a számtalan staniczli, 
Miket teli sirtam nyilvános ülésen 
Egy-egy jelesünkért: —nem sirt annyit még szem — 
Furcsa! — kopasz lettem s rövidlátó még sem. 

Te voltál szivemnek legkedvesebb háza, 
Mert mindeddig nem vagy megmárványtáblázva, 
Nem vésték rád, hogy ott ragyogjon örökre: 
»Itt született« . . . . mint már rávésték vagy ötre, 
Hol tán egyszer voltam egy rövid früstökre. 

Szegény ház ! Már kezdik falad romra hányni, 
Mig saját házában nyög verset Romhányi. 
Más szökik házától, mig én addig vártam : 
Házam hagy itt engem ; — de a Tisza-párton 
Marad, bár szökjék meg a ház — 

Kakas Márton. 

UJ CZIMERTAN. 
— A mi saját Szabó Károlyunktól — 

Gyulay Pál. Jókai Mór. 

Csávolszky Lajos. Hermau Ottó. 

Pulszky Ferencz. 
(Véú csataló az ö csatacsikaival.) 

Vérhasavay. 

üuspeczerdi és Yeszettebesfalvai Cs. L. 
*) Erre Pfeifer s Eéva j esküt is tehetuek. 
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O T T H O N. 

€ s - y S—nyi . A nyüstjit! Mit is olvasok ebben az újságlapban ? Azt mondja, liogy Triesztében 
olyan eros volt a minap a bova, liogy tiz vasuti tereh szállétó vaggonyt ledüntött! . . . Yalljon, kinek a 
bora lelietett az ? 

I D i á O s i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentiua. 

— No hiszen, nem kell bán-
tani a tandi j men te s bölcsészt, 
mer t egy-egy 3-ad éves közülök 
megérdemli , h o g y i - ö éves jo-
goncz legyen. 

— Hölgytársaságban szeki-
roz ták a Dákó Pístát, hogy 
m e g b u k o t t a vizsgáján. »No,« 
m o n d j a , »elhiszem, hogy a bu-
ko t t féríi becsülete fer van lau-
folva ; de hogy a bukot t n ö egé-

jp szen oda van, és e l v e s z N ^ a 
p á r t i t : az már zikker ! 

— E n részemrö l még nem 
lát tam olyan ember t , aki a bil-

l iá rdon kozák lett volna és az Ész jogbul is remekelne . 

— Jól beszél az öreg lourdesi v izmérő, a L o n k a y : még 
esnek csodák . A m u l t k o r a Sz idon kávéházban e l lopták 
egy b ö l c s é s z n e k a téli kabá t já t . 

— Elegáns kávéház lesz a S z i d o n ; oda jár már az ipa r -
gróf is ; az az ezüst tol las jebuzeus Gelléri meg u tána »ipar-
kodik.« 

— Az a n imet k i f ö z ö, akinél a t and i jmen tes bölcsé-
szek koszto lnak, magyar i to t t a a nevit. Eddig L e i t g e b 
volt. Most ugy hi j ják, hogy ÁTo.?:$7olányi. E n n é meg a koszt-
jával egye temben ! 

— H?lad a t udomány . E l jen ! T e 1 e f o n t veze tnek a 
Sz idonba az univerzi tásból ép a biliárd mellé. Igy aztán nem 
jön ka rambolázsba a golyóbis a katalogussal . 

— Ha abbul a kálvintér i e z e r m á z s á s kö lönczbü l 
s z ö k ö kut lesz : ugyan mi lesz belülem, a ki ugyancsak 
f e d e r l e i c h t p á r o l o g t a m el Iczigeim fövárosi el lenál lhat-
lan bűvkörébö l ? 

Jamiár 8. 1882. 
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TOJÁSS DÁNIEL 
k a s z n á r n a k gazdasági t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapestenn 
salyát palotájábann. 

Gecsér, Január 4-gyedikénn. 

N gyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Az Uly Esztendő 
fordulattyával kebelem 
méjjeibül föl fakadó 
azon Szerentse Idvez-
lettel közeledek Uri 
szine elejébenn, bogy a 
felséges Ur Isten 10U 
Eveket mérjen Ngod 
felyére s bogy bová 
elébb elérbesse ezenn 
szép kort, igen is — 

ba szak szerű kéb-
zecsségem tanulmányos 

eredménnyeit az Udőnek előre való megjövendölésében 
egyben kögítem is —fmég sem tapasztalok ollyan Lég-
tüneményeket, mellyekből a mező Gazdaságra való néz-
vest kedvedző fordulatokat elő erányozbatnék, Mert — 

Az hévatalos Ulyságokbani meteoro Logika 
ugyan is nem vetélkedhet a nyári leveli békával sem és 
hitelességre nézvest messze távul el marad a télére 
immáron sürübb szürke bundát váltott rendes szerény 
Szamár intő jóslata megett. 

részemről szivessebben maradok meg a szent 
Miháj éjtzakai bürge fekvésbül és az Mártony napi Lud 
mejje tsontyának szine váltódzásábul el vonyott jövendö-
lés mellett, melly jeleket az eősök tapasztalattya edgy 
forma magaslatra hejez a most nyomtatásban olvasható, 
de ritkánn bé tejjesedő eleőre mondásokkal. 

A mejnek káros következéssei, hogy meg bizván az 
ulyságokbani Udő hirdetésbenn — egér, güzü, patkánny 
és hewrchewg ollyan mérvüleg bátorétattnak a tsalád-
gyaik szaporéttására, mint a szegény Izraelita, tisztesség 
nem esik szóllván — 

ezenn Mező Gazdasághi szem pontbul hát- és 
kártékony ténykedést azonn el bézakodocsság szülemlé 
kebelejikben, mellyet a közzé bocsálytott lebelészeti érte-
sitésekből merétettek — 

a Lép fene olvasmány azon gondolatra ébresztett, 
hogy mely hasznos volna az Udő lyárást is oltani — 
igen is — merész terv, de dütső — ugyanis ojképpen 
hogy: száraz Udőben gyülyteni a nyirkos Udőt javéttó 
gomba spétzieseket — lutskos szézonban penig ollyan 
bak tériákat, mejjek a száraz Udő lyárást nedvesitte-
nék. Ezen réform természetesen maga is csak egy beő-
vebben ki felytendő gondolatnak baktériája, 

De viszza csavaritván Ngod felyét a güzü, egér, 
patkány és más luk fúró férgekre, merem jósolni, hogy 
ezek ténykedése elejében vág a kultur mérnöki intéz-
ménynek, mert az Talalyt tejjesen alag tsövezik, bátor 

előlegessen meg állapétott zisztema nélkül is, de ala-
possan — és igy elejében vágvánn az magas Kormányi 
intézkedésnek, aztat népszérütlenitik — igen is ; 

Ezenn tényből ki indulólag, alázattal fel kérem 
Ngdat, hogy még kevéssé nyüvött úly nemessége tejjes 
fiatal bé fojását oda méltóztatna érvényesiteni: hogy a 
nemesi Birtokra állam költségen ki küldendő kulturai 
indzsellér urak mellé rendeltetnének meg felelő számu 
miskároló tóthok, mejjek az egér, potzok, patkánny és 
güzü apa állatokat tökéletlenitvénn, ez által szaporétási 
ténykedésök meg hátrányoztassék. 

Az alázattal dédikált Calendariurn felyébenn 
kegyessen meg küldetni igért pipának reménny belisé-
gét annál nagyobb Hálával fogadom, mert a tavaj illyen-
kor alyándékozott czigár spiczhez való Obstipádosz és 
Obstructionádosz nevezetü fénom kül országi fúratlan 
szivolák nehánny példányát még most is kegyeletessen 
őrizem. Edgyet Arpi Urffy is élvedzett közzülök, a mejre 
azt mondá, todja Tolyáss, ógy érezem engemet, mint ha 
a jomromba zongoráznának a balaton háborgását — 
amej is, mint tőlle meg értém, edgy ömledező dall, a 
minek be is vállt, 

mellyek utánn öröklök 
Ngs Uramnak 

Kegyes Jól tevőmnek 
hódoló tanulmányos hiv szolgája 

TOLYÁSS DÁNIEL 
Oklev. Gazda. 

IDÍKÍ TROMBtTA. 

Dona. T e n s u r ! de bécsapén to t tam 
a l ö t y ö k é m e t ! (Apja.) Csak nem rosszu 
j á r t o m nevet teíüoe. Hagas son ide tensur : 
Yesá rnop déu tán e la ludt a lö tyőke a 
k a z a a mel le t t , osztáu a szá jo min ' ren-
dessen t á t v o marad t . En meg oda kul-
logtam osztán kü lop tam a p o f á j á b u a 
bagót . Na j s ze l á rmázo t t érte. H a n e m éu 
r á fog tam, ho ' ámábo lenyeete. 

* 

Dona. A pós ta eszpedi tor se czé-
dákodik többe t velem. 

- , Tensur. Már meg ott is hurpau-
7 goskodol ? 

Dona. Aszondom t e n s u r : jo hogy főnnszóve óvassák 
az u j ságo t . 

Tensur. No hát mi volt ? 
Dona. Aszongya az e szped i to r : szeretnél-e eszpedi tor 

lennyi , D o n a ? Ollan nincs ! mondom, mer minden u j ság avve 
van teli, ho ' i t t , meg i t t , ez meg ez az eszpeditor cs ikkasz-
tot t , — e meg megszököt t — emmeg a g y o n lüt tö m a g á t . No 
tensur , oda t r a fá tom neki ? U g y e ammá j a ! 
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"u.tczán. 

I d e g e n n r . U g y a n , m i é r t ö l e l k e z n e k a z o k az e m b e r e k ? 
Miszen m á r e l m u l t a k az u j é v i g r a t u l á c z i ó k ! 

B . ,T. H o g y a n u r a m ! Ö n ez t nefr i t u d j a ? H á t n e m 
olvasta, hogy Perotti tnarad ! ? 

Borzeviczy W. M. élczei. 
— O l v a s o m , h o g y M a r -

git k i r á l y n é B é c s b e n m e g -
c s ó k o i t a a H a y n a l d k e z é t . 
Mivel az o l a sz k i r á l y n é 
n e m t u d n é m e t ü l , r o s z u l 
o l v a s h a t t a a m i k a r d i n á l i -
s u n k n e v é t . A z t h i t t e , h o g y 

ö Emja a — H a y l a n d ! (Blasphemös, aberfeun!) 
— K é r d e z i t ö l e m egy bécs i b a r á t o m , m i k ü l ö n b s é g v a n 

n á l u n k az o r t h o d o x és a n e o l o g z s idó k ö z t ? F e l e l t e m n e k i 
s z o k o t t e l m é s s é g g e l : Az o r t h o d o x z s i d ó n á l e l sö a M ó z s e s t ö r -
v é n y e , a z u t á n j ö n a » P e s t e r L l o y d « a b e n d b l a t t j a — a n e o l o g 
z s i d ó n á l e l sö a » P e s t e r L l o y d « a b e n d b l a t t j a , s a z u t á n j ö n a 
Mózses t ö r v é n y e . ( N u Kinderf) 

— A » B u d a p e s t i H i r l a p « e g y i k á l l a n d ó r o v a t a a » M a g y a -
r o s o d u n k « . E b b e n a t ö b b i k ö z ö t t k i m a g y a r o s o d o t t h o n p o l -
g a r n a k f ö l e m l i t e g y S t o c k h e i m I m r e n e v ü u r a t , a k i 

Törvényszéki jelenet. 

B i r ó . Ö n l o p á s é r t el v a n i t é lve k é t évi b ö r t ö n r e . S 
m o s t h a d d l é p j e n e l ö c z i n k o s a . 

E l i t é l t . N a g y s á g o s u r a m , b e c s ü l e t e m r e , e s k ü s z ö m ! A z 
a m á s i k n e m l o p o t t . 

B . J . (SZ—i veudéghez.) N a g y t i s z t e l e t ű u r a m : f a b u l a de t e 
n a r r a t u r ! 

» B o r s i c z k y r e « m a g y a r o s i t o t t a a n e v é t . É s az é r d e m e s h a z a f i 
a l i g h a n e m v a l a m i m é r t é k l e t e s s é g i e g y l e t e l n ö k e s n e v é t igy 
ke l l é r t e n i : B o r s i c z k i ! ( A j paj!) 

— F é l e k , h o g y az az A h s b a h s m é g k o r m á n y p á r t i v á lesz 
s a z t á n N é m e t h v a g y M o k á n y B e r c z i az t t a l á l j a k é r d e z n i 
t ö l e m : s z e r e t e m - é ? (Nicht gedacht soller werden !) 

— Az u j o r s z á g h á z a t a t ö m ö - t é r e n ép i t i k . O t t l e s z e k 
m i n d e n z s e b e i m m e l . ( D a f k e !) 

— M i l y e n c s ö n d e s l e t t m o s t O l a s z o r s z á g ! A z i r r e d e n t a 
t ö k é l e t e s e n e l n é m u l t , a m i ó t a m e g s z ó l a l t a va t i c an i i r r e d e n t a ! 
(Uch bessere müch!) 

— A vi lág l e g d r á g á b b v á r o s a h a t á r o z o t t a n F i u m e . E g y 
p á r e m b e r l á t o g a t á s a , e g y - k é t n a p i o t t i d ö z é s e — 2 mi l l ió 
f o r i n t . (Aleváje !) 

— H a b i z o n y o s t i s z t e k B i z o n y o s d o l g o k a t n e m cse le -
k e d n é n e k és b i z o n y o s k a t o n a i b i r ó s á g o k az i lyen B i z o n y o s 
t i s z t e k e t föl n e m m e n t e n é k , — a k k o r b i z o n y o s l a p o k n e m 
h o z n á n a k bizt7í»icos c z i k k e k e t . (Söhr schlati!) 
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jó magyarck. 
Bach-huszár Fabini, pánszlár Szeheríni, 
Ország színe elött elkezdenek ríni: 
Bogy az a keriilet, hol ök elnökölnek, 

Yalóságos példaképe lvonfl-termö földnek. 

Ba ez a keríílet csak oly honflt szűlet 
A minö beléjök kettejökbe füledt: 
Buzgó iniádságom egekre föltániad : 

Isten óvja űj csapástól én magyar hazámat! 

C Z I ' R K ^ S Z T Ő I U ^ E N Í T S I ^ 

F. D. Jeles, mint rendesen. — 
1). A. Orthodox rahbitól ez is nagy 
sor. — Kcsks. Élesebbre kell az 
efféléket kihegyesiteni. — Igmnd. 
Nem a »nagy« csapkodja ott a »kis« 

embert, hanem »szász« a zsidót. Azért nem talál a különben ügyes 
versike. — „Bányarém." Csak máskor is ijesztgessen rá azokra, 
akik megérdemlik. — „Birina." Ön kegyetlenebb, mint ez ország 
királya. — Drf. Gyüjteményünk disze lesz. — „Garaboncziás 
diák." Jól indul. A győri Bukovayt magas protekcziójába fogadja 
a fövárosi, és Kospallaghy Ambrus uram is szivesen szemléli, hogy 
nádpennáját és arczképi másodlattyát fölvette a becsületes Czompó 
Miháj. — „Prl jr t Csrl." Levelét igazság szerint csak a jövö évi 
»Z)rwfcfc« naptárban adhatjuk ki. A minap fölajánlott kártalani-
tásra mindig készen talál bennünket. — Alilios. Ön azt mondja 
»lehet.« Mi azt mondjuk: nem lehet. Már most hogy lesziink 
meg? Az ujabb küldemény kissé szkurilis. — H. Dobra. (L. és F. 
urak.) A ki kaszinóba jár, az vagy kevés lapot járat, vagy egyet 
sem. Hiszen a klubb asztalán lel eleget. Már most alakul egy 
kaszinó s ez ingyen kéri a lapot. Igy tesznek önök. Kórdjük : 
miből éljen meg már most az ujságiró ? — 0 . J. A levelen a 
postabélyeg, mint rendesen, olvashatatlan, belöl meg sehol sem 
találtuk a kelet helyét. Hová irjunk ? — cEq[ir\z. A régiségekböl. 
A lévai müszavakat egy még csak, megszülemlendő alakunk szá-
jába fogjuk adni. — 1). H. A többivel gyöngysorba fűzziik. — N. 
I.Dehogy figurázzuk ki a becsületes jó kivánság szerzőit! — Igmd. 
Amint látja, mindakettövel megelőzték. — Sz. B. (Grfswld.) Ajál-
juk figyelmébe a h. dobrai uraknak szóló üzenetünket. — Mtrnds. 
Sikerültek. Csak levele helyesirásáról is azt mondhatnók ! — Kor-
pona. Lesz gondunkrá. — Dr. B . Talán. A megemlékezést a leg-
melegebben viszonozzuk. — B. B. Most is bőven került benne. — 
R. P . Ekkora ügyességet közölhetöbb dologra is fordithatott volna 
ön. Akarjon. — Diaconus. Valaha csillag, most sist.ergő büzzel 
lialdokló mécses. Hagyjuk kialudni békén. Az apróságok közt 
egyet félre tettünk. Ohajtjuk, ne legyen ok a közlésre. — Yarju. 
Nem szépen szól. — Csbcsf. A java nem közölhető. Az efféle min-
dig nagy szomoruságára szolgál a szerkesztőnek. — Kpsz. Lati-
nul szép, de magyarul nem. A többire nézve : detto mit nacli-
gusz. — K. M. Az adomákból tán a farsangon. Folytassa. — T. S. 
Szives viszonzásunkat. — Cs. Mind a legjobb rendben ; a »Z)r?«fcfc« 
naptár mengyen. Már el is meendett, de nem leltük kendet. — Sz. 
II. Szép. Miértott ? — Monostor. Ugy látszik, merő s z e m é 1 y i 
vonatkozás, melj' ott helyben, nem kételkedünk rajta, hatással 
jái-na, de a nagy közönséget nem érdekli. Magán ugyekbe nem 
avatkozunk. Egy-egy jó ötletét azonban átalmentjük a Blau Kóbi 
szájába. — Yinosophus. A »B. J.« dekanátusa tanácskozik most 
fölötte, s aligha nem Bukovay ur kikapja a fényes diplomát. — 
F. D. Nagyon is erös. — Fátra. Nagygyon jó ! Annak a nyomtat-
ványnak a megszinesedése legjobban rávall az ö fakó voltára. 
Keni-feni, pirosítja magát, mint a kölletlen rúzsa. Az is igaz, liogy 
élénken emlékeztet a német spájz-czédula egy rendes ételéi-e : 
rindfleisch mit paradeis sauce und spinat. — Az annyi félöl vett 
szives ujévi üdvözletekért és jókivánságokért legforróbb köszönetét 
jelenti a szerkesztö. 

— BiráWaíaimról. — 

0 tudtam, tudtam, ha leszállok 
Eg magasából én, a sas : 

Rám támad e sok földi állat, 
Mely buta, irigy és ravasz. 

A vad, naiv rókának prémje 
Rám rázza csipös te tve i t ; 

Es adta szemtelen verébje 
Porban reviczké 1 s egyre szid ! 

A fél (világu) szemtelen nyul 
Yakon, gyáván reám makog, 

Es szentelen kézzel felérn nyul, 
Fömhöz, melyen babér ragyog. 

Ki szellememnek gyöngy vakarcsát 
Ugy falta, s láng-morzsáimat — 

Felém ki ugy csóválta f a r k á t : 
Didó mopsz-fatyja megugat. 

S kit szárnyamon vivék az égig, 
A szemeroyi ökörszem is, 

Fölém kerül, úgy locssant végig 
Engem, a sast — ó nemezis ! 

Am jöjjetek m é g : csacska macska, 
Jö j j szöcske öcsse, skorpió ! 

Támadja tok ti is a s a s ra : 
Pa tkány , szamár-csikó, k igyó! 

Am jöjjön mind, ki c?,ik megirva 
Sastollal, versimben brekeg — 

Brekeg, mekeg : a béka, birka, 
Varangy, vakand, varju sereg ! 

A vércse sértse és a marha, 
Iliéna, l iangya, rosz gebe, 

Szivem; — s törjön rám a monarclia 
S a közraktárak egere! 

En méltó társam az oroszlán 
— A földön ö, a légben én ! — 

Törjön az is rám, bár megosztám 
Vele hirem a földtekén ! 

Am mind a vad a sasra törjön ! 
Csürhém röfögj és bögj barom, — 

Nem rettegek, mert túl a földön 
Enyém a lég . . . . a hatalom ! 

Királyi sas ! Csak vissza, vissza ! 
Közel az éghez odafenn, 

Lelkem a fényt habzsolva issza, 
Ah, »busan és fenségesen!« 

Titányi Einil. 

FelelelŐs szerkeaztö: C S I C S E U l BOKS. 




